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KOHIIEIIT «30BHILIHICTb JIIOAUHN» B MOBHIN KAPTUHI CBITY
BIJIBAMA COMEPCETA MOEMA
Cmammsa npuceésauena auanizy MOBHUX 3aco0i8, AKUMU BUPAJICEHUU KOHYEnm

«306HIWHICMb TH00UHUY Y XY00oxcHbomy ceimi C. Moema, wo € 0OHUM i3 Hanpsamis
HAYKOBUX PO3BI0OK KOTHIMUBHOI IIHSBICMUKU. Buokpemieno nekcuxo-cemanmuyne noie
HOMIHAYIll KOHYenmy «308HIHICMb NI00UHUY. Becmanosneno natibinbuw ma mavimeHw
NPOOYKMUGHI 8epOAnizamopu KOHYenmy, wo O0d€ MONCIUBICMb XAPAKmMepusyeamu
ioiocmuib NUCbMEHHUKA.

Kniouogi cnoea: kocHimueHa niHzéicmMuKka, KOHUENnm «306HIUWIHICHb JTIOOUHUY», MOGHI

3acoou — eepoanizamopu, Xy004CcHA KapmuHa ceimy, ioiocmuib NUCbMEHHUKA.

Ocumuyk I'. B. KOHIENT «BHEMIHOCTh 4YEJIOBEKa» B SA3BIKOBOM KApTUHE MHpA
Yunbsima Comepcera Mosma. — Ctarssi.

Cmamus noceésawena ananu3y A3blKo8blX CpeoCcms, KOMOPbIMU BbIPANCEHHBIN KOHYENnm
«8HewHoCmb Yenoseka» 6 xyoooicecmeennom mupe C. Mooma, umo sensiemcs OOHUM
U3 HANPAGIeHUl HAYYHLIX UCCNe008aAHUl KOSHUMUBHOU auHeeucmuku. Coenan axkyeuwm
HA JIeKCUKO-CEMAHMUYECKOM NOoNe HOMUHAYUU KOHYENnma «BHEUHOCMb Yen08eKay.
Yemanoeneno naubonee u naumenee npouzgooumenvhvie 6epoAIU3AMOpPvl KOHYenmd,
YUmo oaem 803MONCHOCHb XapaKmepu308ams UOUOCMUL NUCAMEJISL.

Knioueevie cnosa: KocHumuenan auH26UCMUKA, KOHUENM (GHEUIHOCHb Ye108eKa),
A3bIKOGbIE cpedcmea — 6epoanu3amopvl, XyO00HCeCMmEEHHAA KapmuHa mupa,

uouoCcmuib nucamens.

Osipchuk G. V. The Concept of «appearance» in the language picture of
William Somerset Maugham’s world. — Article.
The article analysed the linguistic means that expressed the concept of «appearance» in

S. Maugham’s artistic world, that is one of the research areas in cognitive linguistics. It



has been isolated the lexical and semantic area of the nomination of concept
«appearancey. Also, the most and the least productive verbalizatory of concept that
gives the opportunity to characterise writer’s idiostyle has been established in the
article.

Key words: cognitive linguistics, concept «appearance», language means -

verbalizatory, artistic picture of the world, writer’s idiostyle.

VY JIHTBICTHIN CIIBICHYIOTh KOHIICTIII Ta HAIPSMH, B SIKHX 32 OCHOBY OepyThCS
pI3HI UYMHHUKM: JIOTIYHI MOJEl MOBH, IICUXOJIOTiI MOBH, KOMIIO3HUIIIHHICTD,
3aKOHOMIPHOCTI TBOpPEHHSI TEKCTY, JIHTBICTUKA TEKCTy, OUCKypc iT.a. [2, 132].
XXI cTOMTTS XapakTEPU3YEThCS AHTPOMOJIOTIYHUM IMiJIXOJIOM JIO BHUBYEHHS MOBHHX
SIBUIII, 1110 JIa€ MOXJIMBICTh CKOHIICHTPYBAaTH yBary HayKOBHX PO3BiJIOK Ha MHCIICHHI,
MOYYTTSAX, CaMOCBIIOMOCTI 1 cBiTOcnpuiiManHi cy0’ekta. Tak 3BaHe KOTHITUBHE
MOBO3HABCTBO HAIpaBJieHE Ha JTOCIHIKEHHS MOBHOI KapTUHU CBITY, Y HEHTP1 SKOTO —
JFOAMHA.

[TopiBHSHO MOJO/a TUCHHUILIIHA — KOTHITHBHA JIIHTBICTUKA — XapaKTEPU3y€EThCS
MDKJIACIMIUTIHAPHOKO HAJICKHICTIO 1 3HAXOJMTBhCSA HA TMEPETHHI KIIBKOX HAyKOBHX
rajgy3eil: coriaJbHOT KOMyHiKalii, ¢irocodii, mcuxosorii, KyapTyposorii Ta iH. [13,
c.1]. Topkarouuch HampsMiB KOTHITUBHOI JIIHIBICTMKHM, BapTO HAroJIOCUTH Ha
aKTyaJbHOCTI TTOOYJIOBH TEOPii TEKCTIB, Y MeXax SIKOi MOCTA€ MOKJIMBUM BUSBJICHHS
XapaKTEPUCTHKH MPOIIECIB KOTHIIIT — «poboTh aymMKn» [2, 133] moauHw.

VY KOTHITHBHIM JIHTBiCTHULI CcopMyBajllach KOHIENTyaldbHa CEMaHTHKa (TyT
3HA4YHOI Baru HaOyBae TiymMaueHHs kKoHuenty) [2, 134]. [lix koHenToM 371e01IbII0ro
MalOTh Ha YyBa3l TEpPMiH, IO € 3acO00M TMOSICHEHHS OJMHHULb MEHTAJIbHUX abo
NICUXIYHUX PECYpPCIB HAIIOI CBIAOMOCTI, BioOpaXka€e 3HaHHS 1 TOCBiA Jroaunau [2, 134—
135].

KoHment sik MEHTaJIbHE YTBOPEHHS MOCTIIKYETHCS CYYaCHUMHU HAYKOBIIMHU:
O. ApxumnoBoto [1], T.Bamoxkesuu [14], C.Bopkauosum [1], T.Jlimyx [12],

O. Menpanuayk [9], O. Ilogoro [10], C. Ilotanmenkom [7] Ta iH. OgHaK, BU3HAYCHHS



TEPMIHY «KOHIIENT», SIKE€ O MIATPUMYBAJIM BCl JOCIITHUKH, HE ICHYE, IO BKa3ye Ha
0arato3HayHICTh I[LOTO SABUINA. €IMHA CIUIBHA TyMKa BUCHUX: HAWKpAIIUM 3aCO00M
ONMKMCY Ta BU3HAYEHHS MPUPOJM KOHIIENTY BHUCTYIa€ MOBa, TOMY Ha 4Yaci Iepes
JHTBICTUKOIO HOBI 3aBJJaHHS — KOMIUIEKCHUN aHalli3 MOBHOTO ()akTopy. 3a Cy4yaCHUMU
1IX0JaMH, HAaWBaKJIMBIII KOHIETITH KOAYIOTHCS cCaMe B MOBI.

VY pe3ynbTaTi AISIIBHOCTI MUCBMEHHUKA 3’ SIBISETHCS XYIO0XKHIM TBIp — B3a€EMO/IIS
PI3HOMaHITHUX 00’ €KTUBHUX 1 Cy0’ €KTUBHUX (PaKTOpiB. ABTOp MOCTIHHO nepedyBae mix
BIUIMBOM JKUTTEBUX MOJIH, 110 BUKIMKAIOTh IIE€BHE CTABJICHHS /10 ce0€ 1 CTUMYJIIOIOTh
HOT0 BUSIBJICHHS, 1 OJHOYACHO, MUTEIb IHTEPIPETye (PaKTU BIAMOBITHO O BIIACHUX
nepeKoHaHb 1 HamipiB. XyJ0KHIN TEKCT — 1€ YaCTHUHA KUTTS CYCHIJIbCTBA 1 aBTOPCHKE
CaMOBHPaKCHHS.

OCTaHHIM YacoM CHOCTEPIraEMO AUHAMIYHE 3POCTaHHS KUJIBKOCTI JIHTBICTUYHHX
poOIT, MPUCBIYEHNX BUBUEHHIO KOHLENTY «30BHIIIHICTh JOAUHWY». OOHAK, BCynepey
aKTHBI3allli HAYKOBUX PO3BIIOK Yy raiy31 JIHIBOKOHIIENTOJIOTIT, HOTO MOBHE BUPAKECHHSI
y XyJOXHI{A TIPO31 BUBYEHE HEIOCTAaTHHO. B aHrmiMChKil MOBI JIEKCHUYHI 3aCO0U OIMUCY
30BHIIIHOCTI JIFOJWHU SIBIIAIOTH COOOI0 BENMKY MOHATIHHY cdepy. HocmimxkyBana
MIKpOCHCTEMA BUXOAMUTH 32 PAMKH CEMAaHTUYHOI'O MOJIS 1 JEKCUKO-CEMAaHTUYHOI TPyMH
y KJIACUYHOMY pO3yMiHHI. Teopis MNOAIOHUX MIKPOCHUCTEM TEX HEJOCTaTHHO
po3po0bIieHa.

VY pamkax 1i€i nmpoOJeMaTUKU BaXJIMBE MICIE TMOCIIA€ JOCHTIIKCHHS KOHLENTY
«30BHIIIHICTh JIOAUHW» y Xyn0KHbOMY CBITI Comepcera Moema, 110 BHpaxaeTbes 3a
JIOTIOMOTOI0 PI3HUX MOBHHX 3acO0IB — BepOasizaTopiB: €MiTETIB, MOPIBHAHB, MeTadop
1T. 1. Ta B IEPCIEKTUBI JACTh MOXJIMBICTh aHAII3yBaTH 1J110CTUIIb TUChbMEHHUKA. [[uMm
W 3yMOBJIEHA axkmyanbHicmb IOCHIKEHHS, 10 BHMara€ BUKOHAHHS HACTYIHUX
3a60aHb: BUOKPEMHUTH JEKCUKO-CEMAaHTUYHE I0JIe HOMIHAIIA KOHLENTY «30BHILIHICTh
moauan» 'y TBopax C.Moema; BCTaHOBUTHM HaWOUIbII Ta HAWMMEHII NPOAYKTHBHI
BepOaizaTopy KOHIENTY, 110 AACTh 3MOTY OTPMMATH BIJOMOCTI MO YHIBEpCalbHY Ta

1110CTUIILOBY XapaKTEPUCTUKY MOBHOT KapTUHU CBITY MUChbMEHHUKA.



3a ocHOBy BiOOpy BepOali3aTOpiB B3ATO OINKHCH 30BHIIIHOCTI T€pOiB.
dikcyBanucs yci JIEKCEMH, K1 OMUCYIOTh OKPEMi YaCTHHH JIIOJCHKOTO OpraHizmy, a
TaKOX TaKi, 0 XapaKTepU3ylOTh MOCTaBy, BUpPa3 0OJWYYs], MO, JKECT, MOCMIIIKY,
OCKUJIbKH, Ha Hallly JYMKY, JJaHl MOBHI 3aco0u 0e3rmocepeaHbO BIIHOCITHCS JI0 OIMHUCY
30BHIIIHOCTI XWBO1 JIOAWHU. JIEKCEMU, 110 OMHUCYIOTh €JIEMEHTH OJATY JIIOJWHU, HE
O3S IATUCA.

Binbsim Comepcer MoeM — aHTIIIWCHKUN MHCHMEHHUK, OJIMH 3 CAMHUX BiJIOMHUX
npo3aikiB 1930-x pokiB. Moro onopinaHHs LiKaBi He JHIIE CBOIMH CIOKETaMH, ale il
MaNCTEpHICTIO Y 300pa)K€HH1 30BHIIIHOCTI T'epoiB. Y MpO3i HE 3HAXOJUMO 3HAYHUX 3a
00CATOM TIOPTPETHUX XAPAKTEPUCTHUK T'EPOiB, a JIMIIIC 3MAJIOBAaHHS iX KIIFOYOBHX PHC,
10 JOTIOMAararoTh IMiJIKPECIUTH OCOOIMBOCTI MOBEIIHKHU Ta XapaKkTepy.

30BHIIIHICTh JITEPATYPHOI'O IMEPCOHAXKA € CBOEPIIHOI ABTOPCHKOI CHUCTEMOIO
MOBHOTO BHpaX€HHs, MeTa sKoi — iaeHTugikamii repod. IlopTper y XynoxHIid
JiTepaTypi OAWH 13 3acO0IB KOHKpeTH3allli XyJI0)KHbOi PO3MOBIJI, 1HIWBITyasi3alli
reposi. Benmumkoro yBaroro 10 30BHIIIHBOTO 00pa3y reposi MO3HAYeHa BCS TBOPYICTH
Comepcera Moema. J[11 TUCbMEHHMKA MOPTPET — BAKIUBUN THCTPYMEHT y COIIaIbHIN
1 TICHUXOJIOTIYHIM THUMOXapaKTEPUCTHUINl TEPCOHAXIB TBOPY, HE KaXydd BXKE IIPO
1HAMBITyaTi3a1[ii0 IEPCOHAXKIB.

Y C.Moema ommc 30BHINIHOCTI TEpPCOHAXa BiIOYBAE€TbCS HAOMMKEHO 0
MPUPOIHOTO PO3TIIAAHHS JTIOAUHU. B OCHOBHOMY Tpo3aik BHOKPEMITIOE Ti €JIEMEHTH
30BHIIHOCTI, SIKi, HA JYMKY aBTOpa, HAWUTOYHIIIE MIIKPECIATh Horo cyTHICTh. Cepen
HUX BHOKPEMWTH: OYl Ta TOTJISAN, YCMIIIKY, BOJOCCS, 3araibHuUi BuUrisa. CrouyaTky
aBTOp IMOJa€ 3arajbHI BpaKEHHs: 3pICT, KOJIp BOJIOCCSA, OJAr, aMOTIM YyXKe —
HABOJSATHCS APiOHIIII €JIEMEHTH IOPTPeTa: Kyuepi, 00aud4si, OpoBH, Bii, yCMIIIIKa.

[IepiroueproBuM B OMOBIJaHHIX MUCbMEHHUKA € OnUc BiacHe ooamyys: fine and
clean-cut face (11, 243), handsome sensitive face (11, 168), a pleasant, amiable face
(11, 324). EcreTrunuii BIUIMB Ha YnWTa4a BiIOyBAa€ThCS Yepe3 0araTcTBO EMIiTETIB, YMIJIO
nigiopanux aBTopoM. C. MoeM aklleHTye yBary Ha apUCTOKPaTUYHOMY IOXOJKEHHI

reposi: her delicate features (11, 169), an English face (11, 85), the same fine, ascetic
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features (11, 167), perfectly regular features (11, 255). Pucu o0auuyst BKa3ylOTh Ha
0COOJIMBOCTI KHTTEMISUTBHOCTI mepcoHaxa: neat, prim face (11, 234), her face was
white with fear (11, 66). Kouip o0au4uus Bkasye Ha ctan 310poB’s: her red and swollen
face (11, 61), pale face (11, 29), a sallow face (10, 86), his pale, sharp face (11, 116),
sallow face (11, 355), his red and blotchy face (11, 249).

CTBOpIOIOYM CIIOBECHUW MOPTPET JIIOJUHU, OMKC ii 30BHIIIHOCTI 1 BU3HAYEHHS
¢ynkiionanpHuX o3Hak, C.MoeM B mepuly uepry MiAKPECTIOE SKICh O0COOJIUBI
1HIMBITyaJbHI PHCH, III0 BUPI3HAIOTH repost cepe iHmux: his clean-shaven strong face
(11, 98), a pinched face (11, 26), painted face (11, 58), red-faced energetic man (11,
305), a nice, good-humoured face (11, 291) a large, fat, clean-shaven, red face (11,
323). Onuc migbopiaas BKa3ye Ha BEACHHS IUBHOTO CIOCOOY JKMTTS IepcoHaxa: With a
week's growth of grey beard on his chin (11, 239), um #oro xapakrep: a weak, small
chin (11, 87). Bapto Bigznaumtu Buchi: a Victorian cheek (11, 344), sxuii BXXKUTHIA
aBTOPOM ISl BKa31BKM HA MaHIPHICTh T€pOiHi: OJiaui, a He pyM’ sTHUN BUIJISII, BKa3ye
Ha OCOOJIMBOCTI 30BHIIIHOCTI, $KI OyJlM XapakTepHl i1 CYCHUIbCTBA 3a YaciB
npaBJiHHsS KoposieBu Bikropii (1837-1901).

Y Xonmi pO3BUTKY CIOKETHMX JIiHIM B omnoBimaHHsx C. MoeMm BHaeTbCa 10
JeTalti3amii MOPTPETHOI XapaKTePUCTUKU IepoiB: 0coONMBHIA BUILa Oopoam: a small
beard, now somewhat grey (11, 247); xapakrepHa OynoBa Hoca: a great hooked nose
(11, 131); Byca: his handsome moustache (11, 143), a grey toothbrush moustache (11,
67); oopucu uepena: his large skull (11, 86). YuTtaueBi BaxJIMBO 3BEPHYTH yBary OIMUCH
3amaiux IIiK, 10 PO3KPUBAIOTh AyIeBHMIA cTaH nepcoHaxka: hollow cheeks (11, 33), his
thin cheeks (11, 122), Bka3yrooTh Ha 0COOJMBOCTI JIFOJCHKKOTO OpraHizMy: a network of
little purple veins on the cheeks (11, 249).

HenponyktuaumMu BepbOaiizaropaMu y Xya0xHpoMy cBiTi C. MoeMma € jekcemu,
10 XapakTepu3yloTh Ir'yOH, poT Ta 3yOM mepcoHaxa. MantoHOK ry0 po3moBiIaEe Mpo
cmaku W ynomobOanHs repois: scarlet lips (11, 83), painted lips (11, 354), full and
sensual were his lips (11, 33), thin lips (11, 167), akienTye yBary Ha IepeKHBaHHIX

nepcoHaxka, oro HanpyxenHi: his strained lips (11, 117), slightly tighten lips (11, 180).
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Benukuii por #Horo repos BKa3dye Ha MYXKHICTh. JItoJlMHA 3 BEJIMKUM POTOM 1
CTHa/lalOYuMHU KyTOYKaMU T'y0 BOJOIE CHJIBHOIO BOJICIO, HA HHOTO Ba)KKO BIUIMBATH: &
beautiful, expressive mouth (11, 187), a large mouth (11, 131). I'apHi, 310poBi Oiji 3yOu
cBiguaTh mpo mirHe 310poB’s: White, small and regular teeth (11, 322).

Opnak, 3a TOOMOTOI0 €MITETIB JUIsl 300pakeHHs ochkoi mocMimku C. Moem
nepeae Mily raMmy pi3HOMaHITHHX Ta OaraTo3Ha4yHMX eMOILii y repois: a disarming
smile (11, 314), slightly disconcerted smile (11, 86), a short, grating laugh (11, 98), a
mocking smile (11, 103). IlpuBiTHa YapiBHAa MOCMIIIKa MOXE OYTH CHTHAJIOM JO
KoKeTyBaHHs abo ¢mipry: a slow smile (11, 246), a whimsical smile (11, 253), i
OJTHOYAacCHO MaTh B co0i 3a0oponum: a shy little smile (11, 326), naBatu mpuBig s
Becenomis: ironic smile (11, 58), # pasom 3 Tum OyTH mposiBoMm Jr000BI: boyish and
engaging smile (11, 282) Ta Gaiixyxocri: a sickly smile (11, 360).

[TocmimnTka Mae JUBOBMKHY MariuHy CHITy, 31aTHy TBOPHUTH JHWBa B OYKBAJIHHOMY
ceHci, «o0e330poroBatn»: charming smile (11, 287). Came crnpaBxkHs, TPUTATYHOYA
HOTJIsIL, 3irpiBatoya JyIIy MOCMIllKa, IiHyeThes HaiiBuie: a ready smile (11, 145), a
hearty laugh (11, 151), a kindly smile (11, 323).

[IpuBabnuBa 10 CHIBPO3MOBHUKA YCMIIIKA BIJIKPUBAE MOKIIUBICTh IS
MOBHOI[IHHOIO CINUJIKYBaHHS 1 po3ymiHHA. Came TOMYy UIMPICTh YCMIXHEHOIO
JiTepaTypHOTO TMepcoHaxa Biapa3y 00e330poroe: a shrewd smile (11, 294), a ¢anbm Ha
mifcBiIOMOMY piBHI HacTopoxye: a deprecating smile (11, 281), his patronizing smile
(11, 124), a nasty little laugh (11, 300), an anticipatory smile (11, 336). Yminus mupo
MOCMIXaTUCS — 1€ I[JIe MUCTENTBO. A 3MajioBaTH yCMIIIKy — TaiaHT. OpHa crpaBa
HOCUTH Ha OOJMYYl YEeproBy YCMIIIKY 1 30BCIM I1HIIA CHpaBa, TPOMEHHUCTO CBITUTH
3 IIMOWHM cepiis. Y MbOMY BUIAAKY Yepe3 JOOPO3UUIUBICTh 1 YapiBHICTh MIXK T€POSIMU
HIOM MPOTATYETHCA HE3pUMa HUTOYKA, IO 3 €AHYE X MK COOOI0 1 HACTPOIOE HA OJHY
xButro: @ demure smile (11, 324), a low, almost silent laugh (11, 270).

B omoBigaHHAX OMMHUYHUMHU BHUIMAIKAMU € aKIIEHTYBAaHHS aBTOPOM yBaru 4nTada
Ha (opMi OpiB EpPCOHaXKa, 110 BKAa3ye Ha 30a7IaHCOBAHICTh €MOIIIH Ta pO3yMy T'€pOiHi,

migkpecitoe kpacy: dark eyebrows (11, 255), her black eyebrows (11, 83).



Haitbinpm mpoykTUBHUMH y JiTeparypHid Tpamuiii C. MoeMa € B)XHBaHHS
MOBHHUX 3ac00iB Ha 3MaJFOBaHHS JIOJACHKHX Odei. ['epoi MaroTh pi3HUN KOJIp OdYeH:
blue eyes (11, 87), dark eyes (11, 99), grey eyes (11, 290), dark eyes (11, 33), brown
eyes (11, 103), pale-blue eyes (11, 131). Oanak mepeBakalOTh CHHBOOKI TI'epoi —
€MOLII}HI Ta YyTTEBI pOMaHTHKH, SIK1 3/1aTHI HE TUTbKHU O€30TIISAHO 3aKOXYBAaTHUCh, ale U
3MIMCHIOBATH CMUJIMBI BYMHKH. YopHI 0o4i, a0 Kapl 4¥ TEMHi, HaJIeKaTh reposiM, IO
MparHyTh J0 Mi3HAHHS Y0r0Ch HOBOTO, HE3B1AHOTO.

Omnuc oveil € OJTHUM 13 BOKIIMBHUX 3aCO0IB JIJIsI CTBOPEHHS HE JIMIIIE 30BHINIHBOTO,
a ¥ TNCUXOJOriyHOro mMOpTpery nepcoHaxka. OkpiM o3Haku Koibopy, C. Moem
BUKOPHCTOBYE CITITETH, 10 BKa3yIOTh Ha: po3mip oueii: great eyes (11, 40), little eyes
(11, 91); Ta ixmiit Burssia: great, shining eyes (11, 70), large, tragic eyes (11, 33), wide-
set eyes (11, 60).

3a meTambHUM 3MAIOBAHHSAM JIFOJICHKMX OYEH aBTOpP Mepenae THMYACOBUN CTaH
JrojckKol Ay nmepconaxka: gloomy eyes (11, 48), bloodshot eyes (11, 249), sleepy eyes
(11, 260), abo mocriiinumii ctad. short-sighted eyes (11, 131). 3a 70MOMOIro MOBHHX
3ac00iB BiI0yBa€ThCS ACTATi3allis MEBHUX MOAIM Y KUTTI Tepos Ta IX HaCIiaKiB: tragic
eyes... dark with mystery (11, 265). 3a ommcoM 30BHIIIHOCTI TMEPCOHAXa Opa3y
3po3yMisio ioro HacTpid: grave eyes (11, 61), sxe >xuTTs BiH TpoxwuB: Shrewd,
suspicious eyes (11, 183). Emitetn nonomararoTh TMCbMEHHUKY 3BEpPHYTH yBary 4rrada
Ha GHEPreTHKy, 3akiajzeHy B ouax repos: bright friendly eyes (11, 145), his mocking
eyes (11, 153); those wonderful blue eyes (11, 136), her pale blue eyes filled with tears
(11, 138). MoBHi 3aco0u miIKPECIIOOTh MPUHATICKHICT odeii: Isabel Longstaffe's cool
grey eyes (11, 166), Mr. Warburton's eyes (11, 115).

OxpeMy TpyImy CTaHOBJISITH CMITETH, IO BKA3ylOTh Ha TEPEHOCHE 3HAYCHHS
300paxkenns oueit: greedy eyes (11, 27), in the missionary's eyes (11, 62), professional
eyes (11, 31), the skipper's eyes (11, 243). MoBHi 3aco0M B XYI0KHBOMY TEKCTi
BUKOHYIOTh €MOIIiHy Ta omiHHy ¢yHKIii. EmormiiiHa BiZoOpaxaeTbcs CTaBJICHHSIM
reposi 10 4oro-HeOyab B HEraTMBHOMY 4YM IO3UTHBHOMY BHcBiTiIeHHI: fiery eyes (11,

43), a6o gloomy eyes (11, 48). B omnoBimanusx C. Moema emTeTH BXHBAIOTHCS B
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OJIHAKOBIM Mipi 13 MiAHECEHOI0 Ta 3HEBAXJIMBOI KOHOTAIlIEI0 M BKa3ylOTh Ha PHUCH
xapakrepy repos. bright eyes (10, 184), HecX0OXICTh Ha IHIIUX, IHAWBIAYaIbHICTB:
twinkling eyes (11, 187).

KiTt0uoBUM y 30BHIITHOCTI MIEPCOHAXA € T€, 1[0 HAWOLIBII TPOMOBUCTO TOBOPHUTH
npo Hporo — morisA. Came sl AeTanb JoMOMarae 3arfuOUTHCh Yy JyIIy Tepos i
PO3KPUTH CTaBJICHHS aBTOpa /IO HBOTO, MPH I[BOMY YITKO MPOCTEKYETHCS OIlIHHA
¢ynkris emiterie: a sulky look (11, 58), a hunted look (11, 59). AkueHTyBaHHS yBaru
yuTava BiZOyBaeThCSA HA: HEMOBIpi: a suspicious eye (11, 98), a sidelong look (11, 59),
a quick glance (11, 66), harassed look (11, 178), the first glance (11, 180), his son's
proud and happy glance (11, 167); 3anikaBineHocti yum-HeOyab: shrewd look (11, 68);
a sharp glance (11, 125); HeraTUBHOMY 4M MO3MTHBHOMY CTaBJICHHI J0 1HIIOTO T'€POs:
her heavy eyes (11, 71); a friendly glance (11, 128); crpaxosi: a frightened look (11,
81), a little, short a look (11, 150); ipownii: a mocking look (11, 148).

CnpaBa aBTopa — 4YM MIAKPECIUTH B 30BHINIHBOMY BUIJISIAI TUIBKH OKpEMI,
HaWBUPA3HIII PUCH, YA TIOAATH JIOKJIAHUM Horo onuc. Ane 6e3 moprpera — repoit 6e3
JUI, SIKAACh CUMBOJI, TIO3HAYKA JIFOJACHKOTO 00pa3y. 3picT 1 cTaH, Kodip ouew, OpiB,
HiC, TyOH, 3yOH, yCMIiIlIKa, KOJIp Ta JOBKHUHA BOJIOCCS — II€ 1 € IOPTPET Iepos, 3IUTHI 3
XapaKTEPUCTUKOID. Y TIPaKTHIl TNMHCbMEHHHMKAa MAa€e€MO CIpaBy HE 3 IIOBHHM, a
JOKJIQJIHUM TIOPTPETOM, a TaKOX OIlIHHO-3araibHuM. Cepel MPOAYKTHBHUX MOBHHX
3ac0o01B IS peasizallii KOHUENTY «30BHIIIHICTh JIIOAUHWY, OKPIM MO3HAYEHHS OYEeH, y
xynoxubpomy cBiTi C. MoeMa Tako € omuc Bojioccs: komip: brown hair (11, 87), his
whitening hair (11, 98), very red hair (11, 26), brown, dull hair (11, 28), fair hair (11,
169), light brown hair (11, 182), his flaming hair (11, 254), red-haired people (11,
255), fair hair (11, 324), iron-grey hair (11, 335), black hair (11, 371), mouse-colored
hair (11, 290);

nosxunn: short hair (11, 87), his hair very long (11, 33), long hair (11, 131),
quite short hair (11, 300);



crany: dyed golden hair (11, 131), his red hair now growing white (11, 88), his
wavy, abundant hair (11, 143), hair very elaborately arranged (11, 28), a fringe of long
curly hair (11, 250), sleek hair (11, 371), hair and curling (11, 256), soft hair (11, 290).

[TucbMEHHUK JOCUTH SICKPaBO, IETAILHO Ta €MOIIiiiHO onucye repoinb: naturally-
waving dark brown hair (11, 282), hair... a very pretty brown with reddish tints (11,
317), afine head of curly white hair (11, 187). ABTop 3ManbOBY€ IPOTHUICIKHOCTI:
a bald patch on the crown (11, 26), quite bald (11, 250), immense, shiny surface of
forehead (11, 250).

C. MoeM 3agacTy BHKOPUCTOBYE OKpeMl JeTall y 3MallloBaHHI oOpa3y repos,
HaMpuKIaja, akIEeHTye yBary Ha OINKCY IIKIpW, 10 BKa3zye Ha O0e3TypOOTHICTH 1
monomicte: freckled skin (11, 26), kpacy ta HemoBTOpHicTh: his skin dazzling white,
milky, like satin (11, 255), abo 3BepTae yBary unMrtadya Ha CTaTh repos, pia 3aHsTh: the
weather-beaten, healthy tanned skin (11, 143).

J1Jist 3MaroBaHHs 30BHINIHOCTI MEPCOHAXKIB aBTOP BUKOPUCTOBYE IIKABI MOJIEI:
a jaunty, saucy impudent head (11, 339), a damned good-looking fellow (11, 151).
I'epoini C. Moema npoTHCTaBIsAIOTECS ogHa oauii: absurd, homely and foolish woman
(11, 131) ta a very nice woman (11, 130).

Otrxe, XyIOXKHIA TEKCT Ma€ 3HAYHUM TOTEHIlad 3aco0iB 1 mpuilomiB
BUOKPEMJICHHSI aBTOPCHKOI KOHIICMIIli, BUSBIISIE OCOOJIUBY JIOTIKY PO3BHUTKY TyMKHU.
Ctunp NHUCbMEHHUKAa — 1€ KOHKpEeTHa Monau(ikaiis 3aradbHUX 3aKOHIB MOBH, ii
pecypciB, YUHHHKIB TEpeayCiM XyHAOKHBOI (JOpMHU — B 1HAMBIAYaTi30BAaHOMY ITiIXO1
no cnoBa: «CTuiab TIPOSIBISIETBCS Y  BIACHOMY MHCTEIBKOMY TOYEpPKYy, B
He3aperiiaMeHTOBaHii TBopYiit Manepiy» [8, 43—44].

Imioctuns B. C. Moema — 11e TBOpUHil BHSIB JIITEpAaTypHOT MOBH, 1110 TPYHTYETHCS
Ha 17eHHO-XY0KHIA CBOEPITHOCTI, 3YMOBJIEHIM OCOOJMUBOCTSAMU TMHCHbMEHHUIIBKOTO
TajgaHTy, CBITOIJISIAY, >KUTTEBOTO JIOCBILY, Xapakrepy, KyJabTypu. Bubip MOBHHX
3ac001B — BepOaizaTopiB AJS 3MAIIOBaHHS 30BHIIIHOCTI TE€pOiB BKA3ye Ha CBOEPIIHY

ICTOPUYHO, TEMAaTUYHO 1 €CTETUYHO BUIIPABAAHY 1HUBIIyalbHYy CUCTEMY.



Kosxen o0pa3, 3MaiboBaHH MMCbMEHHUKOM y TBOpaX, Mailke 3aBKJM O3HaAdae
I0Ch OUITBINE, HIXK 31a€ThCS HA MEPITUI MOTJISAI, MOCh 3HAYHINIE Ta 3HaKoBime. [[poro
e(heKTy MHUTEIb JOMAraeThCsi BUKOPUCTAaHHSIM MOBHHX 3ac00iB, 30KpeMa y 300paKeHHI1
30BHIIIHOCTI MEPCOHAXIB. MOro repoi BpakaroTh OaraTUM BHYTPILIHIM CBiTOM 4H
cBO€0 yoOoricTio. [IucbMEHHUK XyTOKHIMHU 3aco0aMU MaNCTEpHO TBOPUTH HACTPIid
pazocTi, CBITKOBOCTI, 3aKOXaHOCTI, MOTOPOIIIHOCTI ¥ kKaxy, 110 HUMHU HAarlOBHEHE iXHE
KUTTA. ['epoi, K MpaBUiIO, HAMATralOTHCS BUPIMIUTH SAKYCh BAXJIMBY MPOOJIEMY, 4acTO
ocobuctoro xapakrepy. Came 1€ BiAUyTHO BIUIMBA€ HA iXHE CBITOCHPUUHSTTS, BOHU
rOTOBI JI0 CAMOBJOCKOHAJICHHS JUIs MOOY/OBA TapMOHII Y CTOCYHKax 3 KOXaHHMH,
OaTbKaMu, APY3SIMH YA 3HAHOMHUMH.

3aranpHa KapTHHA 30BHIIMIHOCTI MEPCOHAXIB MIJKPECITIOETHCS aBTOPCHKOIO
BKa3iBKOIO BiKy 4M cTaHy:. a young man (11, 30), a tiresome old man (11, 98); a man no
longer young (11, 247);

Cy0’€KTHBHUM CTaBJICHHSIM JI0 3pOCTY, cTarypu: a strong, muscular young man
(11, 116), a long, lean man (11, 245), a handsome man, tall, erect and lean (11, 282);

ecrernuHnMu cMakamu: handsome man (11, 67), the handsomest man (11, 134),
a handsome, swarthy fellow (11, 243), an incredible charm (11, 291), fantastic
appearance (11, 343), an ugly man, insignificant of appearance (11, 264); neither
charming, beautiful nor intelligent (11, 130);

JCTaNi3yIOTh 1HAMBIAyanbHI ocoOiuBocti: handsome, amusing (11, 93), this
spruce, stout, well-set-up man (11, 98), a stout, spectacled, bald-headed man (11, 183),
a very unselfish and sweet-tempered young man (11, 345), a baldish white-haired man
(11, 336).

C. Moem BHUKOpPHCTOBYE MIUPOKUN CIEKTP BepOaTbHUX 3aCO0IB ISl SICKPABOTO
300paKE€HHSI KOHUEMNTY «30BHIIHICTh JIOJMHWUY», SIKI TIIKPECIIOITh MaNWCTEPHICTh
aBTOpa Ta MOTO THAUBITYAIbHUIA CTUTB.

[lepciekTuBY [OCHIPKEHHS BOAvyaeMO y KOMIApPaTMBHOMY BHUCBITJICHHI
KOHIICNITY «30BHIIIHICTD JIFOJJUHWY MUCbMEHHUKAMU PI3HUX JIITEPATYpPHUX HaAIpPSAMIB Ta
TeJiil.
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